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(Genealogy) (~Ld e
e Hannah Arendt:

... he (Martin Heidegger) knew that the thread of
tradition was broken, was discovering the past
anew.
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e Martin Heidegger:
“Ontic-Ontological distinctiveness”
Ontology, Primordial Sources, Genealogy
e Michel Foucault:
Genealogy, Archaeology, Discourse Analysis
G Glad 3¢ an g (Brae

GBS SR R U



.5 aliny 4 8 g (ppedida La

sl o) (Aley Sl ) Ga Sadla o i Ll ol 4y e
B 5358 o3 slA 4yl ae o hlae (Hua
Madat L) Al ) Hyamg, e AW Sl Caae

Ndahe e 4 g ohiaicgda jsha Ra i Sede
A& O\‘:‘.‘/Oiﬁ > )

(il Jala PR (dg ) o Ll sladly pyica iy G
550 (i_}(j:l_é;" A4S CJJ‘JLEA U"‘jg a)'gj] 64\_'1\_'\.@}4@ c\J :_9; J.mm

s 22
e




o/ﬂ‘é'&

L5 ) gy 52 < 25

Jodls o
Sl om iy geaRe)m dals
A ad (1 g p e A5 Ly a Ol

S50 ald Gyl (5028 (pa gxan S
S ala oo @l ) a 4SS G
S by a8 pdiia b L




Ll la

Sa dad
48y ab 4y

aldlifaay yi o
CLALI[G ) g a0
c)ﬁ@./uﬁ-

& yie o) e
Slsilf1a3
Aiifag Hii e

“ (ol 5) @

(e sof RS ¢ S/ (e 5a



19 s pad Sy 8 S da o) AS

aldlifaay yi o

(ALl Vo:Y9) d\m&b :5\,‘;.5\ W,J\ ;e

(O 4 Bl 22 )

dp J) B ods 32 35 G S

((hasd B ab 8 Rael ) 258 da iy 5 jaas )
oo | pSa) ol ol L oS

oo oSl 0l o Bl el 13



15 e 9 295 (5 guil A

loala Jab gla ) g ab

(Glory/Beauty) o555 1 (lu ) «JS 1 lf e o
4l cJlan « S Y e

48 (Pla ¢ ysaigle

Al 5 o) pmasi (e ) sl 408 (e sl e 1) SOl

R
a8 5 (e Jalad ¢ gl dy (e 4l ¢ 5l g (e @385 1l Raa e
K

SR )93 ¢ 32 S 1] 5 ¢ B e ¢l e il 5) @



15 e 9 295 (5 guil A

loala Jab gla ) g ab

e Martin  Heidegger (B.&T., trans. Joan
Stambaugh, p. 98):

An essential tendency toward nearness lies in Da-
sein.

(2000 DV cpl 313 53 (S 3 (s am 508 > (il )
Sl 552 D) (o sadi (S3 i ) W
Nearness as a mode of remoteness
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Differance
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e Jacques Derrida:

The term différance means "difference and deferral
of meaning.” ... the French word differer means
both "to defer" and "to differ". ... The first
(relating to deferral) iIs the notion that words and
signs can never fully summon forth what they
mean, but can only be defined through appeal to
additional words, from which they differ.



Differance
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Thus, meaning is forever "deferred" or postponed

through an endless chain of signifiers.
(wikipedia.org)
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